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O my land, my land so lovely,

Well-loved corner of my race!

What in God’'s world is more beloved
Than these banks, with brightness graced,
Where the rivers glitter silver,

Where the woods hum murmuring song,
Where buckwheat breathes honey, quivering
Cornfields murmur on and on:

Than the monuments unending

O} the marshes, of thy pools,

Where wide space its thoughts is blending
Under [reshets gushing cool,

Where the osiers weep in autumn,
Where in spring bright meadows blow,
Where birch-trees in a path long-trodden
Like a lovely highway grow?

Ah, you gravemounds, old past counting,
Wi itness of ages deaf and still,
Who has raised you here, abounding?
By what hand and by .whose will,
As guardians of old-time causes,
Were ye scattered on the plain?
What the centuries have taught ye,
You will not reveal again!
- In uneven paths you sally
Forth where distances invite,
On towards the wondrous Vialla,
And where Dzivina shimmers bright.
continued on page 3
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EDITORIAL

The Byelorussian American Youth Organization is not the only orga-
nization in the United States which brings young Byelorussians together
for the purpose of promoting a sense of ethnic pride and preserving the
Byelorussian Culture. There are two other groups in existence with similar
goals in this country.

Among these is the Byelorussian Amerzcan Youth Organization in the
State of Illinois, whose name [alsely implies that it is a BAYO Branch.
The BAYOSI was established in 1960 in the windy city of Chicago (ten
years after the founding of the BAYO). The organization is [airly active
however, they have little or no contact with any other Byelorussian Youth
groups in this country.

Within our own organization the Cleveland Branch is illustrative of
a once flourishing BAYO Branch which suffered from benign neglect by
some of its elected officers. Younger and more responsible members have
been elected to the Executive Committee of the Cleveland Branch, and it
appears that the Branch will once again play an active role in Cleveland’s
large Byelorussian community.

The Byelorussian American Youth Association is the other organiza-
tion which serves the youth. For most intensive purpose this organization
can be categorized-as being -defunct. The organization successfully served
the South River, New Jersey Byelorussian community for many years; how-
ever, time and the changing attitudes of many young Byelorussians have
brought about the demise of this organization.

In tecognition of some of these problems, the BAYO [eels that a new
sense of direction is needed in both Chicago and South River. One possible
alternative is the amalgamation of these two organizations with the BAYO.
In this way all three organizations of Byelorussian youth could strive to
eradicate some of their common problems, and then go forward to unite
all Byelorussians!

George Azarko
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My native land! In earth’s abundance

Where another to be found,

Where beside such waste and rubbish

Beauty rises to confound?

Where, among poverty, there blossom
Wondrous riches, bsight and clear,
- Where are human f[ate and fortune

Met with laughter as but here?

Jakub Kolas

- Translated by Vera Rich

JAKUB KOLAS, IN MEMORY OF HIS 90th BIRTHDAY

November 3, 1882 — August 13, 1956

Jakub Kolas (Kanstancin Mickie-
vich), like Janka Kupala is the
greatest writer of poetry and prose
in modern Byelorussian literature.
He was born on November 3,
1882 in Akinchycy, in the county of
Miensk in central Byelorussia, where
his father (a peasant without land)
worked as a woodkeeper for Duke
Radzivil. At that time, Byelorussia
was under Tsarist-Russian occupa-
‘tion and a strict policy of russifica-
tion was enforced. There were no
Byelorussian schools and the Byelo-
‘russian language was forbidden not
~only in schools, but also in everyday
~ life. Up until 1905, there was also

no printing of books or newspapers

in the Byelorussian language. Jakub
Kolas however dld not agree with this policy of russification. His revolu-
tionary activity, which consisted of his demands for the right to teach his
pupils their native language, brought him imprisonment from 1908-1911 in

Miensk.

.Right from the start, Kolas printed his poems and short stories in the

AB'ye‘lorussian newspapers ‘Nasha Dola” (Our Fate) and “Nasha Niva”

(Our Field). These two legal newspapers were printed in Vilna, starting -

in 1906. The first collection of his poems “Song of Sorrow’ was published
in 1910 inVilna.

© IHTapHaT-Bepcia: Kamunikat.org 2015



© PDF: Kamunikat.org 2015

Even though prose writing had its origin in the Byelorussian literature
at the end of the 19th century, Kolas is considered the Father of Byelo-
russian prose. - '

Already during his imprisonment in Miensk, he started and then fin-
ished after the October Revolution, his two most important works, the
monumental poetic epics “The New Field’ and “"Symon, the Musician”.

The poet, in his work “The New Field"”, using autobiographical ma-
terial and taking advantage of the rich and beautiful Byelorussian land-
scapes as his background, illustrates the life and traditions of a Byelorus-
sian peasant family at the end of the 19th centruy. This work is con-
sidered the first national epopee in the Byelorussian literature.

His other epic poem “Symon, the Musician”, Jakub Kolas dedicated
to the Byelorussian Youth. In this work, which also describes the beauty
of Byelorussian landscapes, the poet relates the hardships and emotional
suffering of the young peasant boy, Symon. Symon is exceptionally talent-
ed, but has no possibility for professional education, becomes a wandering
musician and with his virtuous playing on the violin bewitches all his listen-
ers. The tragedy of Symon, as of all Byelorussian youth at that time, was
that the doors to any education were closed to them. The work “Symon,
the Musician” is written in a very romantic style and is full of deep pa-
triotic feelings.

To the October Revolution of 1917, Jakub Kolas, just as Janka Ku-
pala; responded with hostility. Jakub Kolas expressed his hatred for the
Soviet-Russian occupation of Byelorussia in his works from the years 1917-
1921. His poems from that period are prohibited in the Soviet Union today.
His later poems, which he wrote after complete emotional breakdown and
spiritual imprisonment do not have the same rich poetic quality as those of
earlier years. His poems and short stories written before 1921 and his epic
poems “The New Field”, “Symon, the Musician”, “Tales of. Life” and
his first novel “In the Palessie Thickets”” are examples of his literary
genius and belong to the masterpieces of Byelorussian literature.

. Jakub Kolas and Janka Kupala are giants of modern Byelorussian lit-
erature. However, they are quite different from one another. Janka Kupala,
was and is the symbol of the Byelorussian national rebirth and the spiritual
leader (prophet) of the Byelorussian people. Jakub Kolas, on the other
hand, is the undisputed literary master, who with his poetry creates visions
of the Byelorussian land, its nature and landscapes, the Byelorussian life,
customs and psychology of the Byelorussian peasants.

In this fashion one supplements the other, and both of them left us
a_heritage of great literary treasures and the ideals and aspirations for
a free Byelorussia.

Raisa Stankievic
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BYELAVESKAYA PUSHCHA

Like a hill he stands amidst the forest

Be on the alert — that’s written on his face,
Mighty horns, turned up above his forehead
Shine like two moons in their early phase.

Now dark and full of stern sublimity, now clear and joyful — the
magnificent woody landscapes of the Byelaveskaya Pushcha are lovely and
highly colourful. The fresh air of the forest is fragrant with pine resin.
The spindle-shaped trunks of the ship-timber pines rise to their full height
into the blue sky. The slightest rush of the wind, and they begin to bow
and rustle as if they were golden masts. A short distance from this place,
somewhere behind the gay pine grove on a hill, is the edge of the im-
penetrable thickets of a primeval forest.

Silence reigns in the damp semi-obscurity. Here the sound of an axe
is never heard. Trees grow, strive for the sun, reach unprecedented heights,
grow old, fall and rot, leaving the premises to undergrowth.

The stumps of the gigantic trees, overgrown with moss, rot on the
ground. A new generation of trees struggles up through their dead corpses.
It often happens that an old tree, blown over by the wind, does not reach
the ground because of the support of its neighbours. Naked and leafless,
with boughs beaten off, the skeletons of such trees, polished by the wind
and rains, seem to be paralyzed with astonishment in queer poses, like the
fantastic creatures of fairy-tales.

Step by step the gloomy thicket is imperceptibly overgrown with leafy
trees — mainly of alder and rod. The damper the air, the sharper is the
smell of meadow flowers. And farther away in the grasslands, bushy oaks
stand like gigantic warriors and look down upon the motley lawn, gay
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with summer flowers. Many of these oaks are thousands of years old and
have been venerated by our pagan ancestors as Gods.

The birch grove makes way for a leafy wood. Here grow large grey-
trunked fir and ash trees, elms and hornbeams, oaks and maples, rowan
and nut trees. It seems there is no end to these innumerable woodland
riches, to the poetic variety of nature.

The Byelaveskaya Pushcha represents a part of those magnificent pri-
meval woods that in prehistoric times covered almost the whole European
continent, For quantity, richness and variety of flora and fauna, for beau-
ty of a landscape it takes first place among the enormous tracts of the
European woodlands. The rarest beasts and birds which have already be-
come extinct in all other countries are still living here under natural con-
ditions. ,

The Pushcha is located 38 miles north-east of Brest in the Byelo-
russian SSR, in the watershed of the Western Bug, the Nieman and Pry-
piac rivers. It covers a territory of about 130 thousand hectares. The state
border divides the Pushcha into two parts. The western part was given
to Poland by Russia after the Second World War and the eastern part,
which is larger is in the BSSR. These two parts form today a State Pre-
serve in which the animals roam free. Hunting and tree felling within its
borders are forbidden.

The forests of Byelaveskaya Pushcha have been widely known for
centuries. In the 13th century, our ancestors built the settlement of Ka-
mianez in the estuaries of the rivers of Lesnaya and Byelaya, a wild wood-
land at that time. An ancient white tower, 36 meters high (in Byelo-
russian called Byelaya Vezha) has been standing on a hill until the pre-
sent day. From it comes the historic name of the enormous tracts of
thickets around (in Byelorussian Pushcha).

Since the Ice Age the Byelaveskaya Pushcha is the only place in the
world where the auroch — a woodland bull — has lived in freedom until
the present day. By 1915 there were 730 aurochs in the Pushcha. Almost
all of them were killed by the Germans during World War I (1914-1918)
and some were taken to Germany and sold to various zoos and preserves.
In 1941, on the eve of World War II, the Pushcha possessed no more
than twenty aurochs. Today, their number has increased and they are
once again multiplying and there are more than 300 aurochs in the Pushcha.

Woalking into the woody clearance, the auroch bows his mighty horned
head to his breast and suddenly stops, lit by the sun’s rays. His neck,
breast and even a good half of his back are covered with a dark brown,
bushy mane. He is the undisputed master and the host of the Pushcha. His
very appearance is astonishing because of his grandeur and might.

In addition to the aurochs, there are other dwellers of the Pushcha. In-
numerable wild boars propagate and roam through the woods in herds,
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lead by the strongest animal. The noble European stags also live here along
with small roes and the red deer. Elsewhere in the bushes of marshy lands
or on the water meadows of a river with low and boggy banks one may
run into an elk.One also finds the beaver, otter, marten, polecat, ermine,
squirrel, fox, badger, hare and the lynx at home in the Pushcha. Among
the feathered inhabitants we find the nightingale, black starlings, cuckoos,
blackcocks, heath cocks, wood cocks, wild ducks, cranes and white as well
as black storks.

The black stork is a very rare bird who makes his nest (not like
the white stork, who nestles near people) in the most out-of-the-way places,
somewhere on the top of a venerable oak. In other European countries the
black stork became extinct many years ago.

On April mornings one can usually hear the mating calls of the wood
grouse. With wings pulled down he spreads his tail like a fan and stretches
his neck and aims his eyebrows towards the sky. While calling to his mate
he hears and sees nothing, being completely taken up by his song. This wild
wood grouse is another specimen of those creatures that have survived since
the Ice Age in the Pushcha. Raisa Stankievic

This is the first article describing a particular region in Byelorussia.
We will continue these articles so that our young readers can imagine the
beautiful landscapes of Byelorussia.

TO THE READERS OF BYELORUSSIAN YOUTH:

We are pleased to note that the general reaction to our first issue of the new
BYELORUSSIAN YOUTH was a favorable and enthusiastic one.

In response to one common criticism, it was decided not to give BY a special
cover because of the unreasonable, additional cost which it would involve. Another
comment made by several people was that a greater portion of the articles should
be printed in the Byelorussian language. On this several of my colleagues and
I agrse that while we should always include items in our native tongue, it must
be realized that not all of our youth in the English-speaking world can read or

‘even understand this language. Our aim is to draw young pzople together, not

alienate them because they may never have had the opportunity to learn Byelo-
russian properly.

All in all, we thank the older generation for its moral and financial support,
and hope that more and more young Byelorussians will be reading and contribut-
ing to their periodical. Halina Tumash

WHAT DOES IT MEAN TO YOU TO BE AN AMERICAN OF BYELORUSSIAN
DESCENT?

At one time or another someone you know must have asked you this very
question. Now BY is curious to hear your replies to this query. The ten most in-
teresting answers will be published in our next issue! If you do not wish your
name printed, tell us.

Send your thoughts to: BYELORUSSIAN YOUTH
¢/o Halina Tumash, 3441 Tibbett Avenus, Bronx, New York 10463.
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Paul Nedwell, is a 28-year-old Ukrain-
ian--American writer and poet. He has
written several articles concerning
Byelorussia which have been published
in Ukrainian American newspapers.

Paul Nedwell
THE STUBBORN AUROCHS*

In better days, the aurochs roamed the plains
And forests of the Byelorussian land,
Unhampered by the land’s inhabitants.
But then man came to stay. He set his hand
To clearing the land to make way for his crops.
And soon after he began to kill
The proud aurochs for food and sport. And through
The many centuries, from every hill
In Byelorussia this proud beast disappeared,
Till only but a few were left, and they,
Near fifty, in zoos around the world were caged.
But then for them there dawned a brighter day.
In Byelorussia once more were they to roam,
And this time they were to be protected in this land.
And today here now there are more than just a [ew.
How stubbornly they had survived under man’s hand!
As stubbornly also survives the soul
And spirit of the Byelorussian nation;
And stubbornly her people will survive
Their trials under Russian occupation,
Until rightly in Byelorussian hands
Will be the valiant Byelorussian nation.
December 1970 |
* — the auroch, the European bison, is one of the oldest and rarest animals
in the world. Once seemingly doomed to extinction, this proud beast now
roams wild in the Belovezhskaya Preserve in Soviet Byelorussia.
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AMERICANS SPEAK OUT ABOUT BYELORUSSIA

Hon. Roman C. Pucinski, Congressman from Illinois.

"“The first all-Byelorussian Congress met in Miensk on December 5th, 1917
and adopted a resolution by an overwhelming majority which endorsed the
right of nations to self-determination and called for the establishment of
a democratic government to be designated the Byelorussian National Re-
public. On December 10, 1918, the Red army seized Miensk and established
a government of military revolutionary committees. Byelorussia's efforts
to establish an anti-Bolshevik force failed and with the Treaty of Riga in
1921, ending the war between Poland and Bolshevik-Russia, Byelorussia

was partially divided between her neighbors, and the remainder came under
Soviet control.”

Hon. Edward |. Patten, Congressman from New Jersey.”

“The history of this tiny nation goes back many centuries. Through all
the centuries of tribulation the Byelorussians have remained a strong and
proud people. While it is predominantly an agricultural country, Byelo-
russia has industrialized greatly in the last three decades. She is also rich
in resources which are needed by a nation to support a stable economy,
so it is no wonder that the Soviet Union has kept a strong hold over Bye-
lorussia. But the Byelorussian people want to be free and I know that the
free world would like to see them free.

In 1517, Francisak Skaryna from Polacak printed and published the
first book in Byelorussia — the Bible — almost half a century ahead of
the first printed Russian book. His pioneering endeavor ushered the flow
of culture into Eastern Europe. When Skaryna took his books to Moscow,
they were labeled as heretic, seized and burned in the public square. Yet
he brought the barbaric Muscovy on the threshold of printing and education.”

Hon. Charles H. Percy, Senator from Illinois

“Through the long night of Soviet domination the people of Byelorussia
have maintained their cultural and national identity. They have continued
to express their firm determination to live in freedom and to govern them-
selves.

Accordingly we too express our belief in the sanctity of their cause
and affirm our hope that the people of Byelorussia will again know free-
dom. We are united in spirit with those who desire freedom in Byelo-
russia. We can take heart from the fact that the spirit of freedom lives in
Byelorussia, and we pray for the ultimate victory of freedom everywhere
in the world,”
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WE SHOULD KNOW ABOUT THEM

Since I had access to Soviet and West German (Munich) publica-
tions, I had the opportunity to learn more facts about the background
of the Byelorussian gymnasts, who performed at the Olympic Games.

The Soviet Union Women's Gymnastic Team consisted of six mem-
bers, three of whom were Byelorussians. On the photograph above they
are standing together in the middle — from left to right they are, Olga
Korbut from Grodno, Antanina Koshal from Miensk and Tamara Laza-
kovich from Vitebsk. The picture was taken before their departure to the
Olympics. They are standing in front of the building that houses the Cen-
tral Committee of the Kamsamol of Byelorussia in Miensk, the capital
of BSSR. The other three girls are, on the left, Elvira Saadzi from Groz-
nae, the capital of the Chechen-Inhusk Autonomous Republic located in
Northern Caucasus, and next to her Liuba Burda from Tashkent, the
capital of the Uzbek SSR. The first girl on the right is Ludmilla Turi-
shcheva from Waroniez in the Russian SSR. So, half of the Soviet Union
gymnastic team were Byelorussian girls and it was they, who won the
gold medal for the Soviet Union in women gymnastics.

About these oustanding Byelorussian gymnasts we must know. Behind
them we find the three best trainers in the BSSR, hundreds of Byelorus-
sian gymnasts, thousands of their classmates and school girls and hun-
dred-thousands of citizens of their hometowns — Miensk, Vitebsk and
Grodno — which became known to the whole world because of these girls.

The road to Olympic competition was long and hard. It involved a lot

10

© PDF: Kamunikat.org 2015

© IHTapHaT-Bepcia: Kamunikat.org 2015

of work and effort to bring Byelorussian athletes to the level of world
competition.

It was started by Ronald Knysh, an excellent trainer who even today
still coaches great athletes in Grodno. He is also Olga Korbut’s coach. He
became famous, because he was the first one who made champions out of
12-15 year-old girls. One of his students, Alena Walchenskaya at the age
of fourteen became the Champion of BSSR and held the title for the next
five years. At the Soviet Union Games, she also won a gold medal in the
Track and Field competition.

There are also other great trainers in Byelorussia. Many of them come
to Knysh for advice and to learn from him. One of them is Vincent Dmi-
triyev. In 1964 Dmitriyev brought to the Soviet Union Championships,
his fifteen-year-old student Larissa Petrik, who won all competitions and
became the Champion of the Soviet Union. This was the first time in the
history of the sport that a fifteen-year-old girl became the Soviet Union
Champion. That same year, 1964 started with him, the ten-year-old Ta-
mara Lazakovich. Vitebsk became the center of Byelorussian gymnastics.

Now let’s get acquainted with Tamara Lazakovich (Lazya as her
friends call her). Already in 1966, as a child she participated in the Youth
Championships of Byelorussia. Her first performance however, was not
very successful. The following year at the school children competition in
Leningrad, she won the bronze medal. From there she went to the 4th
Sports Marathon in Moscow and when she was asked there, for what
place she would compete, she answered: , The first of course!” However,
little Lazya did not get the first place this time, but she was among the
six most promising gymnasts. She was only fourteen-years-old at that time
and most of the other girls were eighteen. Among them was also Larissa
Petrik, whom Tamara tried to copy by insisting on doing everything the
older girl could do. Even then she showed her characteristic stubborness
and persistence.

From that time, Tamara's star was rising rapidly. In 1968 she won
the Junior Championship of the Soviet Union. She won all five gold medals.
In 1970 she won the first gold medal in adult national competition. She
also made the Soviet Union team and returned with a gold medal for the
team from the World Championships. In 1971 she won three gold medals
at the National Summer Games and became the all-around Champion of
the Soviet Union. In the fall of the same year, she took the first place in
the 8th European Championships, which took place in Miensk. A number
of foreign newsmen called her “Wonder of Wonders”. After finishing
secondary school, Tamara enrolled at a physical education college.

To the Olympics, Tamara was going as the leader of the team, as a
Champion with high hopes. However, Tamara did not get the overall gold
medal, even though she was favored. After the disqualification of Olga
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Korbut, she had equal opportunity with East Germany's Karin Jantz, but
the gold medal in the overall competition went to Ludmilla Turishcheva.
Tamara Lazakovich however, won the bronze medal, making her the third
best woman gymnast in the world. In the individual events she won a sil-
ver medal for her performance on the balance beam and a bronze medal
for the floor exercises.

About Antanina Koshal from Miensk and her trainer Victor Chamu-
tou, I could not find much information. She, as well as Olga Korbut are
possible competitors of Tamara Lazakovich and are ready to take from
her the Soviet Union title.. This is also anticipated by the Soviet Byelo-
russian youth magazine “Youth”.

She is often the first one from the team to perform and the judges
are usually much tougher at the beginning of the competition. She is seven-
teen-years-old and graduated from a school that has very strong sports
curriculum.

Olga Korbut, the seventeen-year-old from Grodno won a total of three
gold and one silver medal at the Olympics. In addition she also won the
hearts of the whole world. ‘

The unfair treatment which she received from the judges shows in the fol-
lowing example. During the exercises on the uneven parallel bars in the
individual events Olga Korbut, Ludmilla Turishcheva and Karin Jantz all
got the same score, which was 9.80. Later, the grades of Karin Jantz were
changed to 9.90 by the judges, giving her the gold and leaving Olga with
the silver. This action caused dissatisfaction in the audience and later
one of the judges (from East Germany), who was responsible for the
change, was dropped from the jury.

Olga Korbut however, became the darling of the world. Sports re-
porters from 40 countries, who contribute to the sports magazine ““World
Sports”, gave her the title “Sportsman of 1972”. The American Press
Agency “‘Associated Press” named her female athlete of the year. The 4-foot
11-inch, 84 pound gymnast received 222 votes from sportswriters and
broadcasters across the nation, 20 votes more than the US tennis champion
Billy Jean King. Australia's swimmer Shane Gould received 118 votes.
Olga Korbut is the first athlete from behind the Iron Curtain to be so
honored by the AP in the US and only the sixth foreigner to receive the
award since it was begun in 1931.

We should know about these young Byelorussian athletes, because of
their talent, modesty and beauty they are examples of the Byelorussian girl.
All three of them represented their native country, Byelorussia and their
hometowns, even though they competed under the common Soviet Union
label.

from Bielarus, Vol. 23, Ne 190
Z. Stankievic
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CORRESPONDENCE WITH UKRAINIANS

The following letter was sent to the editor of the Ukrainian weekly
newspaper ‘Batkivschyna”, which is published in Toronto, Canada.

Dear Sirs:

I had the opportunity to read in your newspaper ‘Batkivschyna’ the
articles about the participation of Ukrainians at the XX Olympiad in
Munich, Germany. The lists are quite impressive, but I simply do not
understand why Alexander Medved from Miensk, Olga Korbut from
Grodno, Tamara Lazakovich from Viciebsk and Victor Sydiak from
Miensk, were mentioned. These athletes are not Ukrainians. They did not
come from the Ukrainian SSR and in addition they have repeatedly stated
on TV-interviews that they are Byelorussian and from Byelorussia.

Why can't you be satisfied with your Ukrainian athletes and glorify
them? '

If you consider Byelorussia as part of the Ukraine just because in 10-12th
century the whole territory was loosely called Rus, I suggest you review
your history. The Byelorussian people developed independently of Kiev
and also are of different ethnic origin. At that time Byelorussians had their
own dukedoms, who not only waged war against Kiev but often defeated
it and in addition to this ruled Kiev and the Kievan Dukedom.

If you are impressed by winning medals, I suggest you add to your
gold medal winners list Ludmilla Turishcheva, Shane Gould and par-
ticularly Mark Spitz (the winner of seven gold medals). Probably they
are also Ukrainians.

In conclusion I would like to quote A. Medved: “I am boundlessly
happy for Soviet Sports... I am also happy for our Byelorussian Sports-
men who brilliantly participated in the competitions.”

Raisa Stankievic
President

%k
*

“Batkivschyna” on November 25, 1972 printed not only their answer,
but also the letter translated into Ukrainian. The article begins as follows:
“The letter which we received from Miss Raisa Stankievic is written with
the assumption that Ukrainian troops have already occupied Miensk, the
capital of Byelorussia. We are very pleased, that the President of the Bye-
lorussian Youth Organization is fighting in such a patriotic manner for her
countrymen, the athletes who correctly or not, appeared on the list of Uk-
rainian sportsmen who participated at the 20th Olympiad.”
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Furthermore, references are made in the article to the traditional
friendship between the Ukrainian and Byelorussian people. The desire is
expressed by the newspaper that this friendship should continue and deep-
en.

“Batkivschyna’ concluded its long reply with the following words: "If
the athletes mentioned by Raisa Stankievic are Byelorussian, then “Smo-
loskip” (the Ukrainian information agency who printed the Byelorussian
athletes among the Ukrainian and ‘“Batkivschyna” copied this list) will
definitely return them with apologies to our young Byelorussians. We
don’t need to "grab” non-Ukrainian athletes, because Ukraine has many of
her own. The only thing is Moscow should let them represent their own
country in front of the world.

Therefore, Raisa Stankievic tell your Byelorussian youth, that a mistake
was made and that Ukrainians desire success for the Byelorussian athletes
so that your people may be proud.”

We appreciate that “Batkivschyna" clarified this mistake and printed
Miss Raisa Stankievic's letter. We thank the Ukrainian weekly for their
friendly wishes and their desires for a closer friendship between the Ukrai-
nian and Byelorussian people.

FACTS ON BYELORUSSIA is an informative news bulletin containing quotat-
jons and excerpts from various By:lorussian sources along with annotated bib-
liography. It answers the need of researchers, students, and descendants of Byelo-
russians who would like quick access to material concerning a country about which
little is known in the Western world. FACTS ON BYELORUSSIA is written in
English and edited by Dr. Jan Zaprudnik. The subscription rate is § 5.00 for ten
issues. All correspondence should be addressed to: JAN ZAPRUDNIK, Ph. D.

P. O. Box 3800, Grand Central Station, New York, N. Y. 10017,
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W s
%: The Executive Committee of B.A.Y.O. — Headquarters ke
%: decided to sponsor the Ig
* 2nd Annual Byelorussian Youth Festival of Talents %:
* which will take place on Sunday, May 27th, 1973 %
3 ' . K3
) in Schack’s Hall, South River, New Jersey. ,g
%  Byelorussian youth from Cleveland, Canada, Detroit, Chicago, %:
:%I Los Angeles, New Brunswick, Highland Park, South River, New :g
% York, Connecticut and cverywhere, where there are Byziorissians %:
%I are invited to participate with folkdancing, skits, individual talents %

. . . . e
Ig and recitations in Byelorussian. 5
»e >t
0 , e
%: SO LET'S GET READY FOR OUR SHOW!!I!! %
”e 3"
é«»{»{q—»{»{»{a{«}«»X«+X¢»x«}»X«Z»{»X»X¢»}4{«{0{9{0{9{0}{4—»{4»{4»X«-»x«»}+X+{t»{»{0}»{0{»{0&»{»{4>X¢*}4»+{¢»{«X«Xﬁ»X»X»X«x«x»:«}«:«,tox;'
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THE CHRISTMAS CARD CAPER

It all started at our annual meeting on September 17th, 1972. The new
officers for our New York branch of B.A.Y.O. had just been elected, in-
cluding Josef Kozlakowski as our cultural officer. Two minutes later, Joe
already had a brainstorm for increasing the funds in our treasury. We
were going to design and sell our own Christmas cards.

The first plan of action was to select the five best designs from
amongst the participating members of our group and have a company print
several hundred copies of each design. After a little research, we found
out that we could not do this because of the tremendous initial cost. But
never fear, Joe had another idea. We were to print the cards ourselves. And
so, for the next four weeks we spent each Saturday at the hall on 401
Atlantic Avenue in Brooklyn getting our merchandise ready.

On a typical Saturday, about half a dozen people show up at about
ten or eleven o'clock. Individuals would then go to work either carving out
designs on linoleum blocks, cutting and folding paper, or printing the
cards. Every hour an alarm clock would ring, at which point one fleet
footed soul would dash outside with a handful of dimes and beat the meter
maid to each of our cars. A stereo was set up, playing such inspirational
music as Beethoven's Symphony Ne 3 or Lawrence Welk Christmas Songs.
At about two in the afternoon we would all break for lunch, which would
sometimes be a gourmet feast from nearby Chinatown. This in itself was
worth coming for. After sating our appetites, we would get back to work
until around six or seven in the evening, when we would clean up and split.

Actually, making the cards was only half the job. Selling them also
took some effort. Very few people were able to walk away empty handed
after coming in contact with one of our salesmen. In some cases a method of
exchange was used. For instance, a couple of Ukrainians bought cards
from us after we agreed to purchase tickets from them for a Ukrainian
dance concert. We also sent a number of cards by mail to people who we
thought would be interested in buying them. We received many compli-
ments on our cards, as well as a few sizable donations to our organization.
We would like to express our thanks to Dr. Nicholas Scors for his donation
of 25 dollars and to the Rev. F. Chierniawski for his donation of 50 dollars.
The older folks were happy to see that we were doing something worth-
while.

Going through all this for the first time was an educational experience
for all who were directly involved. We are already planning for Christmas
'73 which, without last year’'s mistakes and with this year's new ideas,
should be even more successful as far as our greeting card campaign is con-
cerned.

Halina Tumash
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BELAIR AND THE YOUTH

As many young Byelorussians know, Belair Miensk was purchased
in 1963 by a group of bipartisan Byelorussians for the purpose of providing
a convenient gathering place for all Byelorussians, whether they be of
the Catholic, Greek or Byelorussian Orthodox faith. The founding fathers
placed particular emphasis on the fact that it would serve as both a cultural
and recreational center for the Byelorussian Youth. We have now come
to the inevitable question: Why haven't these laudable ideals been accom-
plished?

The answer to the above question is quite simple, but the solution is
more complex. Young Byelorussians should not be overly concerned with
the reason for Belair's deterioration in recent years; instead, all young Bye-
lorussians should clamor for a greater say in Belair's future which is in-
trinsically linked to our future as a viable ethnic group (such as the Jews
or Greeks).

Because it is almost impossible to tell it the way it is without telling
it the way it was, it is necessary to give a rather sketchy account of some
of the past developments which have led to Belair's present degenerate
state. From all indication it appears that problems first appeared in 1967
when the Board of Directors led the Corporation to bankruptcy (earlier
years were not fruitful either). The reason for this is still unclear; how-
ever, it seems that incompetence (and not corruption) was responsible for
fiscal disaster. The fact is that it takes qualified personnel with unselfish
motives to efficiently run such a “Corporation of Byelorussians”. With
all due respect to the Board, it appears that neither was in abundance.

The final calamity came just a few years ago when an elite group
of stockholders decided to sell Belair to two parishes under the jurisdic-
tion of the Exarch of Constantinople (Istanbul). One of the parishes
was Saint Eufrasinnya of Polacak Church in South River, while the other
was the recently formed American-Byelorussian St. Cyril of Turau In-
dependent (?) Greek Orthodox Church, Inc. in New York. This act was
the grand finale in this crescendo of disaster. The selling of Belair (repor-
tedly for five dollars) defeated the original purpose of Belair Miensk; that
is, the resort was no longer bipartisan but partisan, and therefore catering
primarily to Byelorussians of this partisan group.

Adherents of the Byelorussian Autocephalic Orthodox Church were
completely alienated by this move; however, the Youth has managed to
stay above such partisanship, and it has frequented Belair Miensk located
in upstate New York, despite this problem. The Youth has participated in
all Sport Meets held at Belair since the change of ownership has taken
place. It may be argued that it is the Byelorussian Youth who are in fact
keeping Belair from total financial ruin (some may argue that this has al-
ready occurred).
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The point which needs to be stressed is the fact that Byelorussian
Youth has a vested interest in Belair. It is the Youth, if no one else, that
has the duty of seeing that the original ideals of Belair do in fact become
reality.

It must be accepted by all Byelorussians ,both young and old alike,
that Belair cannot be returned to bipartisan rule immediately; however,
changes can and must be made immediately. The Board of Directors must
realize the fact that Belair cannot survive if Byelorussian Youth does not
have some sort of role in determining Belair's future. It is time that some
of the unscrupulous politicians realize that the Byelorussian Youth is for
real and that it is not dormant as they would like to believe. Byelorussian
Youth is tired of the unscrupulous few who put their personal interests
above the interests of all Byelorussians. The Byelorussian Youth implores
the Board of Directors to acknowledge the fact that new blood is needed

where the old has failed!

George Azarko

BYELORUSSIAN YOUTH ACTIVITY

CLEVELAND

September 24th, the annual meet-
ing of the Cleveland Branch took
place. The new officers that were
elected are: Mary Kovalenko ~—
President; Walter Duniec, Jr. —
Vice President; Kathy Jarachovic —
Secretary; Anita Radziuk — Trea-
surer and Mike Duniec, Andy Jara-
chovic and Julie Radziuk — mem-

bers of the committee.
%k

%

October 1st, the :Cleveland Branch
organized a picnic at the Byelorus-
sian Community Center (Polacak).
The food was prepared by the youth
and was very tasty. In addition to
eating there were also sports compe-
titions between the youth and the
older participants of the picnic. The

treasury made a good profit.
* &

®
October 8th, the Folk Dance Group
of the Cleveland Branch performed

at the Folk Festival. The dance
group was renewed and is under
the direction of Mary Kovalenko
and with the help and advice of the
former director and active member
for many years Mr. Walter Duniec,
is once again practicing at the Bye-
lorussian Community Center.

Eight couples in their national
dress danced the joyful folk dance
Mikita for about 3,000 spectators. A
picture was printed in the Cleveland
newspaper showing three of the
dancers and the group was mention-

ed twice.

%k
*

November 6th, the Cleveland
Branch had its Halloween Dance at
Polacak to which many of the mem-
bers invited their American school

friends.

%k
*

November 27th, many members
of the BAYO Cleveland Branch
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participated in the festivities of the
“"Captive Nations Week”. The may-
or of Cleveland, Ralf Perk was one
of the leading participants.

L

®

January 6th and 7th, the Cleve-
land Branch organized the tradition-
al Christmas caroling. They were
received with hospitality by the peo-
ple they visited.

* 3%

March 10th, the Cleveland Branch
sponsored a pre-Lent dance for the
Byelorussian community, The hall
and tables were decorated with

flowers and candles. All girls wore
formal dresses and flowers. During
the intermission two Byelorussian
lofk dances were performed. Bulba,
danced by eight girls and Mikita by
eight couples in their beautiful Bye-
lorussian costumes.

kg
o

The Cleveland Branch meets eve-
ry Sunday at the Byelorussian Com-
munity Center where they have
dance practice, plan future activities,
have discussions on various topics
and play games.

Girls of the Cleveland Branch Folk Dancing Group

NEW YORK

October 22nd, the BAYO New
York Branch co-sponsored with the
Byelorussian Women Organization
and the Byelorussian American As-
sociation of New York, the tradi-
tional Dazynki  (Thanksgiving).
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The dance group ‘“Miacielica”
performed two dances. George Dra-
zdouski performed on the harmonica

and Alce Kipel, Nina Zaprudnik

and Raisa Stankievic recited Byelo-
russian poems. A vase with Byelo-
russian ornaments containing a bou-

quet of cornflowers, daisies and red
poppies was raffled off.
***

October 28th, the youth in New
York and New Jersey had a costume
party to celebrate Halloween. It was
attended by one grey mouse, a black
cat, Raggedy Ann, Count and Coun-
tess Draculovich, and a number of
their friends. |

. ***

November 12th, the New York
girls’ dance group “Miacielica’ per-
formed at the East European Music
and Dance Festival at Jersey City
State College.

&k
: *

During the months of November
and December, the youth in New
York spent several Saturdays de-
signing and printing their own col-
lection of original Christmas cards.
Josef Kozlakowski, an artist by pro-
fession, conceived and directed the
project.

%R
&

January 20th, the girls in New
York had their first volleyball prac-
tice in a public school gymnasium
rented by BAYO. They are hoping
to have a good team by the time
Sports Weekend in Belair comes
around. Watch out, Cleveland and
South River!

. . ***

January 27 and 28th, seven mem-
bers of the New York Branch went
skiing at Hunter Mountain in up-
state New York. For several it was
the first time on skis, and hopefully,
not the last. Contrary to the expec-
tations of the parents, not a single
broken bone was reported.

© IHTapHaT-Bepcia: Kamunikat.org 2015

Gabriella Bahdan

CHICAGO
November 4th and 5th, the Bye-

lorussian community in Chicago
participated at the International Fair
as it did for the last 13 years. 42
different ethnic groups took part in
the fair. During these two days
more than one hundred-thousand
people visited the fair.

The Byelorussian stand acqainted
visitors with beautiful folk arts and
crafts, The traditional Byelorussian
Christmas Eve (Kuzia) table was
set with traditional dishes. In the
corner was a Christmas tree decora-
ted with toys, balls and geometric
figures made from paper and straw,
which are very popular in Byelorus-
sia.

Of special interest was the ex-
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hibit showing spinning of flax into
thread and weaving of linen cloth,
which are characteristic and com-
mon occupations of Byelorussian
peasants,

The fair was a great success for
the Byelorussian community in Chi-
cago, since this year a Byelorussian
girl was elected the Queen of the
Fair. Gabriella Bahdan, the daugh-
ter of Vasil and Margaret Bahdan.
Gabriella graduated last year from
high school and now is attending
a school to study nursing. The may-
or of Chicago, Mr. Daily crowned
Miss Bahdan. The coronation was
shown on local TV stations and she
was featured in a number of Chica-
go newspapers, representing Byelo-
russia,

The Folk Dancing Group of the
Byelorussian-American Youth Or-
ganization in Illinois under the di-
rection of Mrs. Vera Ramuk per-
formed twice. In addition the girls of
the dancing group sold Byelorus-
sian food. They looked especially
nice in their Byelorussian costumes.

kk

&

December 3rd, an instrumental
trio led by Mark Sawko-Michalski
played at an East European Festi-
val at the Gaumont State Theatre in
London, England.

***

December 21st, Lucy Winicki in-
formed us that California also has
a number of active, young Byelorus-
sians and that they are interested
in establishing an official branch of
the Byelorussian American Youth
Organization in the Los Angeles
area. Their dance group “‘Miacieli-
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ca” had recently performed for se-
veral delegates from Washington at
a Republican rally in the Ambassa-
dor Hotel, and a few youths had
marched downtown in a rally spon-
sored by the “Captive Nations of
the World".

TORONTO

January 14th, as every year, the
Christmas celebration (Jalinka) for
children, their parents and the Bye-
lorussian community took place in
Toronto, Canada.

In addition to the traditional Dzed
Maroz (Grandfather Frost), there
was also an artistic part, in which
students from the Byelorussian Sa-
turday School and members of the
Byelorussian Youth Association of
Canada took part. This concert was
primarily organized by the presi-
dent, Eva Pashkievich, and vice-
president, Jazep Pitushka, of BYAC.

The program had a lot of variety.
Byelorussian Christmas carols and
folksongs were sung by the students
of the Byelorussian Saturday
School. The folk dancing group per-
formed Polka Janka. Reciting Byelo-
russian poems, as taught by the di-
rector of the school Mrs. V. Pash-
kievich were Halina Rymscha, Ma-
rusia and Vera Nekrashevich, Ma-
rynka Aleshka and Tatiana Balaba-
novich. There were also musical per-
formances on the piano — Maryn-
ka Aleshka and Halina Rymsha, on
the accordion — Andrew Wara-
necki, on the guitar — Peter Wa-
ranecki and Marusia Nekrashevich
on the organ.
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M. A. Sawko-Michalski, lead guitar; Victor Tur, bass & recorders; Harry
Shapiro, drums & percussion

ITAIITOBAA CKPBIHRA

Y mamall mamToBaf CKpBIHIBI IIycTaBaTa. I'@Tak Xanejaacsa-6 ma-
yyne OOJIBIN ajf Hallara rpaMaj3IBa BOATYKAY i mapajgay. Ane # 3a
TOE, IITO MbI aTphIMaJi, mybIpa Bam yassaunbiga. Haarysa MmoykHa CKa-
3aIlb, INITO Yy aTPhIMAHBIX HAM. ‘BHIKA3BaHbHAX IAAYLIPKBAIOLIA IIEpa-
AyciM ma3bITBIYHBIA 0aKi yacamicy, a mpa mamMpUIKI ¥ HeJaIMKKI MaJjia
ycmamizaena, MarybiMa, Kal He [aJIoXallb OaMapoCJIbIX P3AAKTapoy.
CrpIHiMCA Ha HEKATOPBIX JICTOX Yy TapaAKy iXHara aTpbIMAaHBHA.

IlepmibiM 3HTY3igcThIyHa npbIiBiTay Hac IlaBakans! Conagap M.
Hikan 3 MansGypry (Aycrpadia) Jictom 3 29 KacTphruHiKa. UbiTaeM
y im: ,,CaHpHA aTpepIMay JéTHinKa# momrraf 1-p1 Hymap Bamara yaca-
micy ,,Benapyckaa Mosaa3p”’ 3 Bambim jicrom (Jrier Obly micaHBI Ja
Crapubmiai T'anoyna#t Ynpasst ABAM — Pospn.) i afgpasy amka3Baio.
J39Ky0 HaUIIYbIPOH, [Ooyra MbI HA Aro 4akaJi. Ildamep TOJNBKi Kamalb
Bam nampicHachlli H poryJiipHara jpaJiedinara BbITAHBHA I9Tara TakK
naTpabHara AJa ycéi Gesrapyckail MoJlafsi Ha YyXKbIHe uacaicy...”

Hpyrim Bitay Hac Cnagap Mokrap dAuka Crankesiy. EH npriBitTay
Hac 3b J3eiiHachlal., Bimanp, MorHa GaJjins crapoimaMy GejlapycKamy
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I3eAduy, YA3eJbHIKY TicTapbruHara nacemxanbHa Pansr BHP 25 ca-
kaBika 1918 rony ¥ MeHcKy, Ha akiM Obljla abBellluaHad He3aJIEXKHACHIL
Bemnapyci, 6a3p03efiHACHIb HEKATOPBIX HANIBIX apraHizalblay i maacoo-
HbIX Jiionsedt. I1ImMaT ToxXHiYHBIX TTapajgay mae mam JlokTap: AK aOHIBINE
KOIIIT APYKAaBAMbHS bl TIABAJIUSHBHA MATaphIAIay, JPYKaBaHBIX y Oe-
Jlapyckayt MoBe. BesibMi A3siKyeM 3a NpBI3HaHLHE H yBary jfa Hac, Ia-
pagbl MpBIMEM IIaJ] yBary Ha HAIIBIX HACTYIHBLIX HaCe[yKaHBHAX.

AcabiiBa IIDHHBIM 3bAVJgEId AJSA Hac JicT 3 15 ChHeXHA JeTach
BeaMara Oejlapyckara michbMeHbHiKa Ha dMirpansi Kacryes AKYJbI aj
Benapyckara Boigasernxa-Macrankara Koiwo6y ,Ilarona” y Tapoubie
(Kanama). Mpr xouaM mas3HaéMmilb HAIIBIX YbITAUOY, a acabJjiiBa MO-
JIa73b 3b ATOHBIMI IpadaChIIHBIMI Tapanami i BbIKAZaHbIM AJIS HAC IPBI-
3HAHBHEM, a TAMy 3bMSANIYaEM ATOHBI JI'CT TOYHACHIAHN:

,2JIaBaykaHbla CAGpbI # CAOpOyKi!

Xoups MBI BeKaM 3a Bac crapaiiuibid, ajle 3pBApTaeMca fa Bac AK Oa
Catpoy i CabpoBak, 60 ¥ mpamns! HalIbISHAJbHAM i rpaMan3Kail MbI
O0a3ymoyHa €chllb i 6ynzem csabGpami.

JIbIK BOCHL aTphIMAJIi mepIIbl Hymap dacamicy ,,Benmapyckas Mosanss”.
Ynaner I'stra He maaxonzines Tasg OGejlapyckas IIPbIKa3Ka IIpa ,,IIepLIbI
6sim Komam”. Bimans, mrro # mpsl magOopHbI MaTAPhIANY, i TIXHINBI
BBIJAHBHA Ipanapaji Joasi m6aiiiseig, cTapajicda, Kab rarae 3HOY Ha-
pomKaHae ,A3emimua’” HA 4ybIpraHesa 3a CBOH BhIMVIAN. IIoyHe-x, €chIlb
i HexaTOphIg Xi6GbI, aJjie mpbl HoOpail Bousi sHBI 3bHIKHYNL. HalBaskHeH-
mas, Gapmai, cmpasa, mTO TPa6Ga, A3e I'STA MarybiMa, Has3bIBAllb ayTa-
pay marapeiaiay. Y Bac HexaJsiski apTeikysay Gsa3 ayrapay. Yamy?
AnapiMHaceIbL [JIS HaBayKHATA YacallicCy KapbIChIli HA NPBIHOCIIE.

Baxna, ka6 Onl1a ¥ yacamice BOKJIaOKa. Xi0a-k Tpaba Tiayma-
YBIIb, HAIITO I'9TA NMaTpa0Ha ?

Bapra, ka6 ¥ OyaydYbIHi Ka)XHbI HyMap dwacalicy Mey IpbIHAMCS
aJHy POILPH3iI0 HAa KHIry, AKyio Bapra ObLIO-0 IpaybITallb MOJAN31 HA-
maf i crapsdmbemvy, moxka. fmus raxcama no6pa O6bLI0-0, Kal 3bMA-
ITyaJlicss iHTOPB’I0 3 HAIIbIMi CypoA3iuami 3 rpamar3kara, MajliThIYHATA
IIi TBOpuara chBeTy. Boch, Ha IIayaTaK, I'9TKig Mae Hapajisbl

JlazBoaple- ax iMa ,,JIaroni” mapiHinaBals Bac 3 BbIXafaM IIep-
Irara HyMmMapy dacamrcy, mHaskajalh Bam MHora 3mapoys i cimay ma
mpanel, a yacamicy — pocry H pocksity. Bacénpix Kanang i mmaTiikix
nocerexay y Hoseim 1973 I'ogze! Krise Besapyces!”

- Apn Popaxneminan Kadierii MpI xouaM ckazallb, y GaJIbIIBIHI 3 IIpa-
nanoBaMmi Cn. K. AKyJapl MBI 3rajpkaeMcd, AK, TPBIKJIANaM, y cIpaBe
ayTapcrBa @pTBHIKYJAay, 3pbMANIYAHLHA POIPH3IAY Ha KHIiri (xKaJi- 3HOM-
O3eM 3 yacaM POIPH3%HTA). Y cCIpaBe-K BOKJIAAKI MbI MyciM JriubIIma
3 JaJaTKOBBIM BbIAATKAM 3a adapMieHbHe ¥ HaJgpyKaBaHbHe. I'aTaa
cIpaBa ¥ HaC TMaKyJbIITO AbICKyTyeIna. Mr1 maém Harogy g cabpoy
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MaJIaJ3e)KHBbIX apraHisalplay 3b0ipallb HyMapbl dacalicy, Kab ix map-
INBIBAIlL y TIAlKi IIi Ia3bHEH IepaIiechbllii ¥ KHiIXKKY i r'eTkiM cmoca-
6aM mepaxaBallb HaJPYKaBaHbI MaTapbIAJL

3p JIéumany nima pma Crapmsidi Masmoyxaii Ynpassr ABAM Ci.
Anakcangap Jlamyk 17 srorara césera i iHgapmye, mTO cTyA9HT M.
Cayxa-MixaJjabcKi ,,HiIObI BbIpa3iy 3rofy TaJjgedaHiyHA HA NPLIHALLIE
IpajicTayHilITBa dacalicy ,,Bemapyckada MoJjang3p”’ Ha AHreJIbHIYbIHY .
M&5I BiTaeM IaTyI0 MardbIMachllb i TIacTapaeMcs HaBA3aIlb KAHTAKT y I'd-
Tail crupaBe i3 cun. M. Cayxam-Mixagabckim. ausein Cro. Jlamryx 3bBAp-
taenna ma CrapubiHi ['anoyHa#t Yuopaser ABAM, ka6 aHa maJaropnsiia
CIpaBYy IAKphIIbIA HaJIeKHara AOYTY 3a BbICHLJIAHbIA KHITL § 1960-63
rajgox JJa Kiécky ¥ Huio EpKy, dki BAJsa maJiaf3e)kHas apraHisdanbld
33 KaJ@HIbIAH craplubiHi B. CTankeBiua, aj sAKora mnepaHAy KHIXKHBI
Kiéck Bacine Menpauosid. Bock Ha Ir'oThIM MecLbI i JaBO3il[lla HaAM CIIbI-
HII[I]a HA HeNaBe[3eHAH Ma KaHIla CIpaBe, AKYI0 MbI aTPhIMOYBaeM ¥
cnaguyblHe, MBI MyciM nphI3HaIA, IITO MaTapblajbHadg Oa3a HalIae
apraHizanbli JaBOJIi CHIINJIAA, 1 Mbl HIAK HA MOXaM YypPoryJsgBallb Ha-
JexkHacbli ¥ BeIubiHi Kaja 400 panapay s3a Ap9HHYIO0 TaclajapKy Ki-
payuinrea 10 ragoy Tamy Ha3ajd., AZHAK MbI IacTapaeMcsa y Mepy Mar-
YbIMAChIi BBIACHHIIL I'dTYIO CIIPaBY.

Cn. A. Jlamryk mimra: ,,Xoup MiHyJa yxko 10 rom dacy, yBaKalo,
IITO Mal0 MapaJibHae IIpaBa JaMarallla TaKpbIblld apraHizalbiai Ha-
JexxHacolli. ITpas 3aHAaTachls HA OBLIIO MArdbIMachlli 3aKpaHyIb I'9TYIO
CIpaBy paHeH, fa Taro, Ha 0bLIO 3b KiM...”

Hsa 3yciM mMbI MOXKaM 3rafgsinua 3 roTbiM. MapaJibHae IIpaBa JaMa-
ralia 3aljaThl Jayry 0a3yMoyHa €chblib, ajle 4yaMy IoTa Npa3b A3ecAnb
rox ,,IIpa3 3aHATachlp’ He 3Hanmoy Cn. Jlamyk uyacy, kab crapania
CIIarHallb JOYT, a LANep Aro 3HAHUIOY i MPBIIIOMHIY Ipa CBOH MapaJibHbI
abaBg3aK y JauybIHEHBH. a Hac, AKiA HivaryceHbki mpa Joyr 3b Iepaj
10 roxg HA Bemaloub. 3 yc€id SHOPriAll i yHmophICTachLAH MBI CTapaeMCs
OagHALL Tpany 3b OejlapycKail MOJIAA3daH, 3rypTaBallb, Y3BapyXHYIlb
3 amaThli MaJaabl GeslapycKi AyX, 3b LAMKKIMI BbICiIIKaMi 3aObIBaeM
[epIIbIA ChIIMIbIA (pOHABI, Kab Marybl iCHaBalb, Ka® Hall Yacalic He
namép. I yaMy raThl Halll IAYbIH Mae AKPA3 aApaly HATKHYIIA Ha BAJIKI
KaMeHb Ha CBaél mapo3e — He3alJIayaHbI i HecrmarHass! mpas 10 ragoy
noyr!? Me1 yjcé-x mpamanyem Cn. Jlamyky Halllae CyNpallOyH.ITBa ¥
BBISICEHEHBHI I'dTae CIPaBbI i TOJIBKiI I'9Ta MbI MOXKaM IIpallaHaBallb.

- IlpsleMHa HaM TIpbIrajallb TaKcaMa, INTO HAa ChBATKAaBaHLHI yroj-
kay Jua I'spoay y Kaiyuensnse Crapumblaa mscuosara Apnseny Be-
Japycka-AMapbIKaHCKara 3aj3iHoyaHbHa YJ. JlyHen y cBaéii mpamose
ny6iiuHa 3aKIIiKay IpbICYTHBIX, Kab HaObIBaJii ¥ ubITaJi yacamic ,,Be-
snapyckasa MoJiafi3sp’’, 3a3Ha4Yaloubl, IITO &H KAapPbICHBI HA TOJBKI AJId
MOJIaJi3i, a ¥ AJIA JapPOCJIbIX bl HaBET J3AIEH.
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YaThIpbl JIicThI Abl X3eCATKL BYCHBIX 3ayBaray, Iapajay i BiHiia-
BaHBHAY aTpbIMaJi MbI aJ Halllara crapdHmara rpaMan3rBa. MbI ycé-x
yaKaeM, KaJii Hamasa npadachblgHaJbHAA KYJITYPHA-HABYKOBaA JJIiTa
IpbIKMEIillb Hailae icHaBaHbHE, HAUI CHIIIJILI NAYLIH Yy BbIZAaBEIIKAH
I3AJIAHILI 1 HellTa HaAM CKaJsKa.

A mMosam3i MaeM HEKaJbKi SHTY3iIACTBIYHBIX JICTOY, a TraJioyHae
— JHTY3ifgCTBIYHYIO IAATPLIMKY. ['9Ta Ceslapyckad MoJan3b PacKyIIiia,
pa3xalliyia yce YbICTa 3IK3DMILIAPHI yacanicy i Ham Aro He Xamima. Ta-
My H mpociM capjdvyHa, KaJi § kKaro 3 ImpajAcTayHikoy mi acobay, AKiM
O6b1y BBICJAHBLI dYacallic, 3acTaJicd JIIIHig JK39MILJIAPHBI, 3bBAPHiNE iX
HaM Ha3afd, Ka0G MbI MarJii BbICJAIL ThIM, INTO XOUYYIh Aro HAOBIIb.
Ham pgaBojsinia naBaJIiubli(b ThIpa)K uvacam-cy. I'arta i écbup majg3saxam
i mppI3HaHBHEM HaM 3a Npally ¥ Hajg3edAd Ha OyAYyYbIHIO, NPbIEMHbIM
ChI[bBEPMIKaHBHEM, IITO if3éM y IpaBiIbHBIM KipyHKY. MbI ycé-xK da-
KaeM IjgchbHeHImara KaHrakry 3 Bawmi, Cabpoyki it Ca0psl, KbIBeHIIaTa
a0MeHy ayMak. Mp1 yakaem Ha Bambia 3aysari # JICTBI

Kanuarousl, Pogaknbifinasa KaJjieria g3gakye yciM ThIM, XTO HaIlpa-
I[aBay Ipbl BRIAABaHbHI yacallicy, NpPbl ATOHBIM DPIJAraBaHbHI, TOXHIY-
HeIM adapMileHbHI H pacnaycromxpaHbpHi. IITusipae Gesapyckae A3AKYH
33, CyIpalOyHilTBa, 3alikayjeHbHe H IaATPhIMAaHbBHE!

DEAR BYELORUSSIAN YOUTH

Here is your opportunity to buy
the Byelorussian National Emblem.
Show pride in your ethnic heritage
and show the world that there is a
place called Byelorussia on this
earth.

The stickers may be purchased for
1.00 dollar from Ms. Halina Tu-
mash, 3441 Tibbett Avenue, New
York, N. Y. 10463.

The decals are made very artisti-
cally from plastic and are 5x6 in.
They are coated with an adhesive, so
that they will stick on any surface.

The Byelorussian Youth periodical will be published as a quarterly.
The price per issue is 1.00 dollar, or 4.00 dollars for one year subscription.
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